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KATATOPBIS BEPATOJIHACII ¥ "KAHPAX ITYBJIIBICTBIUHATA,
HABYKOBAT'A | MACTALIKATA JIbICKYPCAY

THE CATEGORY OF CREDIBILITY IN THE GENRES
OF JOURNALISTIC, SCIENTIFIC AND ARTISTIC DISCOURSES

APTBIKYJT NPBICBEUAHBI YCTaHAYJIEHHIO CIELbIpiKi pIaji3albll KaT3ropbli BeparogHacli
¥ Oemapyckait 1 aHrmilickaii MoBax. BbI3HauaHbI panepTyap, YCTaHOYJIEHBI MadJii, PACKPBITHI
CEeMaHTBIKa-IIParMaThIYHbI MATIHLBLLT MapKEépay BeparogHacLi, MpaaHaii3aBaHa 1X 4aCTOTHACLb
y MyOJIBICTBIYHBIX 1 HABYKOBBIX PILH31SX, KAPOTKIX araBsSAaHHSX.

Knw4yaBbie CIHOBBI. 6epacOOHACYb, PIYIH3IA, ANABIOBHHE, MAPKEP GepacOOHACYI,
MAOATbHACYb .

The article is devoted to identifying the features of realization of credibility in the
Belarusian and English languages. Markers of credibility in journalistic, scientific reviews and
short stories have been analyzed. Common and distinctive features in their repertoire, semantics,
pragmatics and frequency have been established.

Key words: credibility, review; short story, marker of credibility, modality.

AlpHKa BeparoaHaci iHgapmarlell 3’ syiserna pajieBaHTHal a1 Yeix cdep
KIS I3eHHAc yasaBeka. JIublia, mTo Mbl KBIBEM y 3MOXY TaTajbHAil HEBeE-
parojHaciy, skas paajizyenia ¥ po3HbIX ABICKYpcax: MacMEIbIMHBIM, MaiThIy-
HbIM, HABYKOBBIM, FOPBIJIBIYHBIM, MACTAUKIM 1 THIIBIX, aJHAK y KOXHBIM 3 IX
NAaBIHHA NPBICYTHIYAlb YCTAHOYKA HA BEparogHaclb sK HEaOXOIHBI CPOJaK
3(PEKTHIYHBIX 3HOCIH MAMDK KAMYHIKaHTaMI.

Bepazoonacyb — cy0’eKThIYHAsI KaTArOphbisl, 3aCHABaHasl HA YHyTpaHai nepa-
KaHaHACI( 1 YIPYHEHACH] aJpacaHTa ¥ canpayaHacii/HecanpayiHacii aTpbiMaHai
iH(papMmanpll. MaTazrogHa aapo3HiBallb TPbl CTYMEHI BEPArojHACIl: MPOCTYIO,
KaTarapbluHyto 1 npadnemarsiunyio [1], [2]. CTyneHb BeparoaHacii 3aaexbiib aj
KOJIbKacHara 1 sskacHara rnapamerpay iH@apmarsii.

VY annaBenmHacili 3 KOJbKAaCHbIM a0’éMaM BbIKa3BaHHI XapaKTapbi3yrOIa
HACBIYAHACIIIO 111 HeJacTarkoBaclo. [HpapMalbliiHas HaCcChIYaHACb BbI3HAYACHILIA
SK aryJibHas KOJIbKACILb 3BECTAK, 3MEIIYaHas ¥ BBIKA3BaHHI, IITO YiacLiBa MpoOC-
Tail 1 KaTarapblyHail BeparoaHacul. [Ipel r3ThIM siHBI MaBIHHBI OBIb HOBBIMI, ILTO
poOilb 1X mparMarblyHa BakHbIMI [3]. Beika3zBaHHI 3 mpaOneMarbiuHail BEparo-
HACII0 TPYHTYIOLUA Ha iH(papMaubliiHaii HeJacTarkoBacli 1 JKCIUTIKYHOLIA
BBIKAPBICTAHHEM aTHAMEHHBIX MapKEpay .

3rogHa 3 SKAacHBIM NapaMerpaMm iHgapMaieiss MoKa Oblb JaKJIaaHai
1 HenakmaaHail (mpeiOnisHail). [lpocras 1 kararapeluHas BEparoJHaclb 3Bsi3aHA
3 MAHAIIEM JakjaaaHacil, mpadjaemMarbiuHas — mpbIOi3HACl. ACHOYHBIM Jbide-
POHUBISUIBHBIM  KPBITAPBIEM TaMDbK HAa3BaHBIMI ThIMaMi BEPAroJHACLI BBICTYNAE
VI3YHEHACIb, CTYMEHb si€ 1HTIHCIVHACII. YTNA3YHEHACIh — MPBIKMETA MPOCTAid
1 KaTarapelyHail BeparoaHacii, Hayn3yHeHacp — npadaemarseiuHail. Kararapbru-
Has BeparofHaclb aJpO3HIBacUUa ajJ MNPOCTail MparMaTblYHBIM KaMITAaHCHTaM
HACTOWBAHHA aJpacaHTa Ha MpanaHaBaHbIM BaPbISHIE Pa3BILL Naa3el.
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Mbra nacineaaBaHHs — PACKPbIb CHEIBIPIKY praii3albli KaT3TOPbll BEparo-
Hacli ¥ myONibICTEIYHBIM, HABYKOBBIM 1 MacCTallKIM JbICKypcax Ha Oenapyckai
1 aHriiickail MoBax. AG’€KTaM aciieIaBaHHs BBICTYIAOLb CPOJIKI PINp33€HTaLlbI
BEparoJHacll ¥ myOJIIbICTEIYHBIX 1 HABYKOBBIX PALH31SX, KAPOTKIX araBs/iaH-
Hsx. KammaparelyHbl aHani3 mpaBoA31ycs Na HACTYMHBIX Nakazublkax: 1) panep-
Tyap Mapképay BeparogHacii, 2) CEMaHTBIKA-MPAarMaTblYHbl MaT3HLbIT,
3) wactoTHacub. Matspeisiiam ans aacienaBaHHs naciayxeiil 100 Gemapyckix
1 aHrCKIX MyOMIBICTBIYHBIX PALRH31H HAa MacTaukis kHiri, 100 HaByKOBBIX
pPAIPH31A Ha MaHarpadil ma JIHTBICTHIB Ha J3BIOX MoBax, 100 Oenapyckix
1 QHITIICKIX KApOTKIX amnaBsAaHHSY CYYAaCHBIX MICBMEHHIKAY. ATyJabHBI a0’ém
PaaHaI13aBaHbIX BbIKA3BaHHIY — 23 243,

Prneprtyap Mmapképay BeparoaHacii

[Tpocrass BeparogHacip (KaHCTaTalblsl) BBICTYMAC «3BIXOAHBIM, HEHTpaIIb-
HbIM, HEMapKIpaBaHbIM BiJlaM MadaJibHACIl. ['3Ta Tak 3BaHbl HYJISIBBI, IMILTIIBITHBI
naka3yblk BeparoaHacii» [1, 1. 192]. MoyHaii popmaii aig MaganbHacIl KaHCTa-
Talpll CIOy>Kalp anaBsJaJIbHbIS BbIKA3BaHHI ¥ aOBECHBIM Jiaa3e. Sa3epHbIMI
CpPOAKaM1 SKCIUTIKAlbll KaHCTaTalbll 3 SYJAONIA OP3bIKaThl §  ISANEPANIHIM
1 IPOLJTBIM Yace, NepblPeprIiHbIMI — MP3ABIKATHL ¥ OyAy4bIM Yace, MakoJbKl § 1X
OPBICYTHIYAE CEMA MATIHIIBISIIBHACIII.

[TpabnemarbiuHas BeparogHacilp MaHidectyenna ¥ OelnapycKix TIKCTaxX
MaJajdbHBIMI CJIOBAMI. OayHd, 6epacooHd, Gioayb, GIOHO, Madbiyb, MAcYblMd,
Maxcnied, Mo, Modxcd, Modcd Oviyb, MYCiyb, HANIYHA, NIYHA, MATATBHBIMI
yaciiuami / 3jy4dHiKaml: oaoat, Ovl, Oviyyam, Mayisy, Haypao yi, Hibwl, HiObIMA,
HAYoICO, Xiba, Xymusti, yi mo..yi mo, yi..yi, wmo (=oOviyyam), 5K, sk Owi;
MaJaJIbHbIMI CJIIOBACHANYYSHHSAMI: HA Malo / Hauty OYMKY / aymapd, Hd HAul
no2ns0, Ha neputbt o250, SAK Na MHe, MaJATbHbIMI MP3IbIKaTaMl TyMKl 1 MepKa-
BaHHS. aoyyeay, barocs, 30aeyyd, oymaeyya / oymays, divviyyad / 1ivviysb, Maldase-
pazooHa, mana epuiyyd, MAaio cnaosey, MApKyIo, Hazdo8ali, naoaeyyd, Cnao3sa6ay-
yd, CYMHSIOCS, Yayaseyya Meprasanie; MaJaTbHbIM I3EACIIOBAM Mdeybl; HAMDYHBIMI
3aUMEHHIKAMI. Ka20Cbyi, KAMYCbyi, KiMCbYi, HeliKi, Hexmd, Hewuvl, Heulmd, Xmo-
HebyO3b, XMOoCuYyi, 4aMycvbyi, UMocsyi, Hea3HAYATbHBIMI TIPBICTIOYAMI: O3ecbyi, Kali-
HeOYy03b, Kanicbyi, KyOwbiCbyi, Heo3e, HeKdali, HesK, KAHCTPYKIBISAMI ca 3HAYIHHEM
NpbIONI3HACI, KOJMbKACHAH HSBBIZHAYAHACLI: 2d00y mpuiyydys Mamy, 3 XGLIiHY
1 IHIIBIS, TIBITATBHBIMI KAHCTPYKLBISAIMI 3 CEMaHTBIKAN Hym3yHeHacui: 7oe 033407
I iHIIBIS,

AHTIIMCKIMI Mapképami mpalneMarblyHaidi BEparoJHacll BBICTYNAKOLb Ma-
JalIbHbISL  CIOBBL:  apparently, likely, maybe, perhaps, possibly, presumably,
probably, seemingly, supposedly, wunlikely, ™magaibHbI TpP3ABIKATEL AYMKI
1 MEpKaBaHHS: appear, assume, be doubtful, be not sure, become apparent, believe,
consider, doubt, expect, feel, hope, hypothesize, imagine, presume, propose,
regard, seem, strike, suggest, suppose, suspect, there is an assumption, think;
MaJallbHbIsl A3€ACHOBBL. can, could, may, might, npblHA30YHIK /ike, 3My4HIKI:
as...as, as if, as though, or; npeicnoyi: about, almost, approximately, around,
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nearly, HANGYHBIS 3alMEHHIKL. somebody, something, MajalbHae cClOBacHally-
Y3HHE i1 MYy view, IBITAIbHBIS KaHCTPYKIbI 3 CEMAHTBIKANW HAYI YHEHACI: [ 'm on
the Internet? 1 THUIBIAL.

KonbkacHbls aapo3HEHH] ¥ panepTyapTel Mapképay npadnemMarbluHaii Bepa-

rogHacii ¥ myONIBICTBIYHBIX, HABYKOBBIX 1 MACTAlKIX TIKCTaX NPbIBEA3EHBI
¥ Tadn. 1:

Tadnima 1
KosbkacHbI Makazybik panepTyapy npadiaemMaThiuHai BeparoiHacii
Kanp, moBa
[TyOmitpIcThI- HasyxoBbist Anasananal
o — HBIS PITH311 PAIH31L
benapyc. | Aurn. | benapyc. | Anrn. | bena- | AHrm.
PYc.
Konskacuops skcmmikartapay
MananeHbII CIHOBBI 7 9 3 7 11 8
MananbHbIs TIP3 ABIKATHI 8 17 8 18 10 16
MananeHbIA 13€ACTOBBI 1 4 1 3 1 4
ManambHbIS 9acIiipl / 3MyYHIKI 11 3 6 1 15 5
ManambHbIS CIOBACTIATTYYdHHI 2 0 2 1 3 0
HamsyHbisa 3aiiMeHHIK 7 2 0 1 11 2
HeasnauanbpHbIsA IPBICTOY1 5 3 1 4 7 4
KancTpykipn ca 3HAUIHHEM 2 1 2 1 4 1
MPBIOITI3HACTI
[IpITanbHBIS KAHCTPYKIIBI 0 0 0 0 1 1

Hecynanzenni ¥ panepryapsl Mapképay npabiaeMaTblYHbIA BEparoaHaci aly-
MOVJIEHBI, Ta-Nepiiae, HeOM3KAPOJHACIIO MOY, Ma-APYroe, CThUIICTBIYHBIMI acad-
JBaCIIMI MAYHAra >kaHpy. Panepryap aHDmACKIX MajajbHbIX A3€SCI0BAY OOJIbII
pa3HacTaiiHbl 1 mpaacTayneHsl 4 an3iHkami, s Oenapyckail MOBBI XapaKTIPHa
BBIKAPBICTAHHE MaJAIbHAra A3€sCI0Ba Mdeybl, TPAHCIIAHABAHATA ¥ MAaIbHAC CII0BA
ModKca/modrca Obiyb Ca 3HAYIHHEM MEPKABAHHS, MAMyUIY3HHS. MagambHbIsS CITOBBI
MO, 8IOHO, OAYHA, MAdICII6A ATHOCAIIA Ja Pa3MOYHBIX [4] 1 cycTpakaroria TOIbKI
¥ anaBsiiaHHsIX. Bsijoma, MITO HABYKOBBI CTBUIb AIPO3HIBACHILA «IAKJIQAHACLIO,
a0’eKThIYHACIFO, HAChIYAHACIKO (PAKThIUHAN 1H(papMaLbIstid, aTHA3HAYHACIHO, HEWM-
TpanbHacio» [5, ¢. 112], Tamy HAMGYHBIA 3aMEHHIKI, TBITATBHBIS KAHCTPYKLIbI
3 CEMAHThIKAl HAYMAYHEHACI, NapayHalbHbI KAHCTPYKIIbI 3 JIEKCEMaMI sk, Obiy-
yam, Ovl, Hibwl, as if, as though He XapakT3PHbI U1 HABYKOBBIX PALBH3IH.

Panepryap Genmapyckix 3KCIUTIKaTapay KarsrapblyHaidi BeparoJHacii MmpajacTay-
JICHbl MAJAIBHBIMI CJIOBaMi 6e3 cymHeHns, Oesymoynd, 6sccnpadnd, 6i0aeoynd,
6A00Md, 3pASYMENd, Kdiedne, HAnpayoy, HAcaMnpayose, HACAMPOY, HAMypanbiid,
HeCyMHeNHd, npdyod, canpayowl, syHd, MaaaabHbIMI TP3ABIKATAMI 6e0dio, 6s00Md,

3pasymeind, nepaxamdibvl, YNIyHeHbl, MAJATbHBIM CIOBACTIAYUYIHHEM HA CAMOT
cnpase.
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AHTIIIHACKIS MapKEpPhl KaTarapbluHaid BEPAroJHAcl YKIFOYAKOLb MaJaJIbHbIS
cnoBbl:. actually, certainly, clearly, evidently, for sure, indeed, naturally, no doubt,
obviously, of course, really, surely, undoubtedly, mananbHbist Tp3abIKaThL. be well-
known, be sure, become clear, become obvious, know, no doubt, true, MagaabHbIA
CJIOBAaCHAIYUdHHI: in fact, in truth, MaJanbHbl I3€SCII0Y must.

KonbkacHelst anpo3HEHHI ¥ panepTyapTel Mapképay KaTarapbluHail BEparo-
Hacll ¥ skaHpax MyOJiIbICTEIYHArA, HABYKOBAara 1 Macraikara JbICKypcay aajio-
cTpaBaHsbl ¥ Talm. 2.

Tabmina 2
KonbkacHbl maka3ublk panepTyapy KaTarapeluHail BeparoHacii

JKanp, moBa
p [TyOmibICTEIYHBISA HaBykoBbis AmnassganHi
snepTyap PAIH3IL PAIH3IL

Bemapyc. | Awmrn. | Bemapyc. | Anrn. | Benapyc. | Anrm.
Konpkacumps DKCcOHITikKaTapay

ManansHbIS CIIOBBI 14 13 8 10 10 12
MapanbHbIs TIP3 ABIKATHI 3 7 6 0 2 3
ManansHbIg 13€ACTOBBI 0 1 0 1 0 1
ManansHbIg 1 2 0 1 0 1
CJIOBACTIATyYdHHI

VY Oenapyckix aHpax MPAaKTbYHA AACYTHIYAKOLb MaJalbHbIA A3ESCIOBBI
3 CEMaHThIKail KaTarapblyHaii BeparoAHacui. MaganeHae clioBa xaneune HE
XapakT3pHa Uil OeNapyCcKiX HaBYKOBBIX TAKCTAY, AT0 aHauari of course, certainly
yacTa CyCcTpakaronua ¥ aHMIACKIX, IITO 3Bs3aHa 3 1X YHYTpaHail AbIsaariqHaciito.
ManasibHbIsl TP3ABIKATH KaTarapbluHai BEparoAHacli He XapaKTIPHbI AJIs AHTJIIi-
CKIX HAaBYKOBBIX PALIPH3IM.

3 ynikaMm NpbBIKMET BEparoJHaciil 1 sie panepryapy nadyJaBaHbl CEMAHTHIKA-
OParMaThlYHbIA MAARJl, ITO PIATI3yoNUa ¥ BbIka3BaHHAX. CeMaHTHIKa-MparMa-
ThIYHAS MAJRJIb NPOCTail Beparognacui: A ynoynensr, wumo P (P — mpanasinpis),
s eoma eeoaio oakaaona / I’'m sure that it’s P, I know that for sure; KararapbluHai
BeparogHacui: A ynoyuenvi, wumo P, nHacmoiigaio na 2omuim i SuIKIOYAIO Jce
inwwvia eapviaumer | I’'m sure that it’s P, [ insist on that and I exclude other
options; pabineMarblYHali BEparogHacul: A ne ynoynenst, uumo P, ne nacmouieaio
HA 22MbIM | Oanyckaro  inubist gapuisinmul | 1'm not sure that it’s P, I don’t insist
on that and [ admit other options.

CeMaHTBIKa-mparMaTblYHbl MAaT3HUBIAA MapKképay BeparoaHacui

[Tpocrass BeparogHacup 3MSIIYAC IMIUTILBITHBIS SA3EPHBIS CEMbI YT3YHE-
HACIl, aJmaBeJHACLI 3MECTY BBIKA3BaHHs pavaicHacui: [lacisa 1851 e. ciusowv
pykanicy 2ybaawuyua (M. 1. CeicTyHOBa) = YH3yHeHbI, IITO CIAAbl PyKaicy
ryoJstonma.

Sn3epHbIMi cemami 3KcIikarapay npabiemMaTelyHail BeparogHacui 3 sy-
Jsonna ankTIpHaTeiyHacup (1), HaymayHeHacub (2), MepkaBaHHe (3), HasyHACHb
cyMHeHHsY (4). [lepoidepriiinbis cembl npbiOaizHacui (5), yayHail pauaicHacui (6)
XapaKT3PHBI 111 MapKEPAY y myOMIBICTEIYHBIX 1 MACTALKIX TIKCTAX:

49



(1) Cun Mapmauxi yeeco yac smaeaycsi ca cnakycaii. Wi mo 6ecyi He3aKoHHbl
2anoaib, Ui MO IHULBIM YbIHAM MAXIA6aYs 3 30iamam i cepabpom (I'. Mapuyk).

(2) I am not sure what to make of it ‘51 He YN3YHEHBI, WTO 3 IM MOXHA
3padine’ (J. Kampfiner).

(3) The last of these chapters deals with the third factor that is assumed to
shape our understanding of intercultural communication °Y anomHIM 3 T3TBIX
pazazenay Baa3ella pasMoBa mpa Tpaui Qakrap, ki, sK MsApKyenua, dapmipye
Hallla pa3yMEHHE MIXKKYJIBTypHai kaMmyHikaubi’ (S. Assimakopoulos).

(4) I doubt the record for one day is twelve ‘CyMHSIOCS, IITO PIKOPA 32 aA31H
n3eHb — apaHanans” (W. Gaskill).

(5) «bepaci maiieo wnaymeay puixmasanics auiys camim Coicom, xaini mamy
OvL10 Hewma Kana oeayuaui 2aooy (H. I'peiluyk).

(6) Cabpoyka, 3 skoil ana O3eniyya paoacylo HOBbIX YPAiCAHHAY, pobiyb
gvicHo8y, HIObima Jlaypa 3axeapsia i mpui3Hiyb A0 GbICOKAN MIMNEPanypul
(K. Kanycra) = Eii 3maenua, mro Jlaypa 3axsapania i TPbI3HIIb a1 BHICOKAil TOM-
nepaTypsl.

Sn3epHbIM1 ceMaMi Mapképay KarsrapbluHail BeparoJHacli BbICTYNAOLb
Oe3anbTapHaThiyHacup (1) 1 ymayHeHacup (2), nepblPepbliiHbIMI — HApPMAaThIy-
HACIlb, aryJbHAaBAAOMACIb, BIJABOYHACLb, 3roAa. [lepbidepbliiHbis ceMbl HapMa-
ThIYHAcWl (3), aryiapHaBsaomacii (4) aktyamsyronna ¥ nyOminbICTEIYHBIX 1 HABY-
KOBBIX PAIPH31SIX, CEMA 3r0/Ibl — y MacTalkix (5):

(1) You’re sure to enjoy Anatomy of a Scandal, especially since it’s well
written, and full of twists and turns ‘Bam, O0e3ymoyHa, cnamabacnua AHaTomis
CKaHJajly, ThIM Oombll, WMITO sHA A00pa HamicaHa 1 MoyHas naBapoTay’
(M. Gransley).

(2) En 661y ynayHeHsl, wimo sia 601uuL YoCo He naxcadde Cycmpayyd 3 i
(1. MapTeIHOBIY).

(3) Acynvnasadoma, wmmo Jiexcikaioeis, 3 se yeazaii 0d Jexciynai ceman-
mulxi, yecha 3es3ana i passisaeyya napaneivra 3 aexcixaepagisii (M. C. PxxaByni-
Kas).

(4) Hamypanona, y XVI-XVIII cm. maeauacnvis 2agopki meni inutbl 8u12i50
(M. L. CBicTyHOBA) = TaK NPBIHATA JIYBILb.

(5) — 1]i écyb y ysa6e cox? — besymoyna, ons yabe écyv (M. lllynskoyckas)
= 5 mauBsapaxaro rora.

Mapképbl BeparofHacli plali3yrolb HIB3par MNparMarblYHbIX (PYHKIIBIHA.
HenapszBanHe cypasmoyiy cBaix JyMmak, MaBara Ja 4dy>kora nNyHKTy norsiay (1),
camaayTapbizaubls (2), yXUIGHHE ajapacaHTa aj TNepcaHalbHAi aaka3Hacll 3a
npayasiBacup npanasinsli (3) — QyHKIBI NaKka3ublkay npabiemMaTbluHaid Beparoa-
HACI[l, XaPaKTAPHBISA Ui TPOX >KaHpay. 3HIKIHHE KaT3rapblYHACLI BBIKA3BAHHS
(4), 3MSIKYSHHE KPBITHIKI (5) yIaciBbl MyOIIIBICTEIYHBIM 1 HABYKOBBIM PAL3H3ISM,
cTBapaHHE BoOpazHaci (6), skcrpaciyHas GyHKObIs (7) — KAPOTKIM anaBsJaHHSIM:

(1) Mazcuvima, neiikae Maxkae aomMuiCI06ae SulMAyIeHHe, OblsIeKMHAs MO6d,

Xoyv I 3msmanas 3 pycismami, — Y€ 2oma pdzam aowvlepaid HeuKyio poilio
(M. Bonkay).

50



(2) Ha marw OymKy, 2ombi ma3ic Mo2yyb i Mycsayv y3ayb Ha y30paenHe
oacneouwixi 2icmopwii benapyckaea moyampanvtaea macmaymsea (K. B. Hekpa-
uBiv-Kaportkas).

(3) Aonax maxi naovixo0, HA HAWL RNO2AAO, 3 ’syseyyd 3aiiulie Kamsa-
porunviv (K. C. CimniBens).

(4) I am not quite sure [ agree with Martinez’ use of quantification in his
analysis ‘51 He 3yCiM yI3YHEHBI, IITO S 3rOJHBI 3 BBIKAPBICTAHHEM Mapuinscam
KoJbKkacHaii aupHki npel aHamize’ (K. Ebensgaard).

(5) Haypao ui momazeoona yocolayb mopmMinsl « CICMIMA MOBbL» | « CHPYK-
Mypa mMogul » K a03iHKi 3 oxgieanenmuati ovicmpuroyywisii (J1. 1. Camemka).

(6) She sees a boy staring at a book open on a desk as if it were a fire and he
were cold ‘S1na Y6aubuia XJIONUbIKA, K1 MISA311b HA PA3rOPHYTYIO HA CTAJIE KHITY,
OblaM Obl HA aroHb, 1 My xojaaHa’ (A. Benedict).

(7) LLanoynvr yanasex, @vl uitmo, He dausviye, wimo a Kipyo aymamadinem?!
= HY2k0 BbI He Oaubiue? (C. Kanenaa).

OKCIUTIKAUBIS 1HABIBIAYAII3MY aJApacaHTa, HE3aIEKHACL SIr0 CY LK HHSY (1),
Oe3aJIbTApHATBIYHACHL yCOpbIMaHHs 1H(papmanbi agpacatam (2) — QyHKIbI
NaKa3yublKay KaTarapeluHail BEparoAHacli, XapakTIpHbISA s TPoX >kaHpay. [lax-
Bana (3), kpeitbika (4), 1H(papmaBanHe (5), mparHaszaBaHHe (6) — (yHKUBI,
yJIacUiBbISl MyOMIIBICTEIYHBIM 1 HABYKOBBIM PALSH31SIM, CKPBITHI JIBISUIOT ayTapa
3 ypITa4oM / reposimi (7), yCcTaHaYJICHHE KQaHTAKTY MaMixK reposimi (8), aABsI3¢HHE
MardbIMbIX CYMHEBAY Cypa3MOYIbl, 3aM3yHIBaHHE (9) — anaBsiiaHHsIM:

(1) A ynmayuena, auus aozin kpok — i Npocma 6a0dcnaoam Xivine 3 6aydii!
(T. bynosiu-bapamyns).

(2) The monograph is surely the first attempt to contrast these languages
‘I'aTas manarpadis, Oe3yMmoyHa, nepuias cnpoda CynpanbnacTaBillb MIThISE MOBbI®
(M. Morgan).

(3) Aonax, 6esymoyua, camas KauLmMoyHdas YACMKA — edMAd NAYb «BLICAAY »
(oK. Kamycra).

(4) lpagpeciiinwr proaxmap, 0e3ymoyHa, 36spuyy Ovl yeacy nasmda Ha moe,
utmo moti naominae mogy nao csoe (H. I'pelruayk).

(5) Evidently, the English used in India is different from British or American
English in terms of phonetics, phonology, lexicon, etc ‘BinaBouna, [To aHrIidcKas
MOBa, siKas BbIKapeicTOYBacuua ¥ IHabll, ampo3HiBacmua aa OpslTaHCKara ado
aMEPBIKAHCKAra BapbISIHTY 3 NYHKTY IJeIKaHHS (PaHEThIK1, (paHasIoril, JEKCIKI 1 T.
. (S. Kar).

(6) [ eoma swus pas oaxassae gulOimHacyv Kiicl, Axkds, HECYMHEHHA, Oyo3e
nampa6nati mnoeim (H. Kyumens).

(7) Ter 3anvimaeuics, kKaneune, yamy msne ne owviio (A. I'apazei).

(8) — Actually, that’s not why I called you. Are you still unemployed? ‘Ha
camoil crnpaBe s mardnedanaBay Tade He Tamy. Thl Ycé€ sumud OecnpanoyHbi?’
(L. Bulut).

(9) — Cycmponemcs na HAcCmMynHuiM MolOHi? — CRLLMAY EH.

— Kanewne (K. 3axapaBiu).
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HecynanzenHi § mparMaTelYHBIM MAT3HUBIAIE SKCIUTIKATapay BeparoJHaci
BBIKJTIKAHbI JKaHPaBbIMI 1 JIIHTBAKYJIBTYPHBIMI aIPO3HECHHAMI. DYHKIBIS caMaayTa-
phbI3albll YIaciBa aHrdCKIM Mapképam, IITO CBEAUbINb a0 MpasiBEe 1HbIBI Ty alTi3-
my. KanekTeiBizm Oenapycay mnpasynsenna ¥ plamizansll (YHKIbI YXIICHHS
aJpacaHTa ajJ NepcaHabHAN aaKa3HaCLl 32 Tpaya3iBaclb Mpana3iipbli.

YacTtoTHacUub 3KcMiikaTapay BeparoaHacii

Mapképel npalneMareluHail BEparoAHacll KOJIBKACHA MEPABAXKAOLbL HAal
KaTarapbluHail y TpoX jkaHpax, WTO a0yMOYJIEHA 1X aCHOYHBIMI MParMarblYHbIM1
(YHKIBISIMI — Jallb MardbiMaclb apacary MElb aJbTIPHATBIYHBI MYHKT MOTJISTY
(myOMIIBICTBIYHBIS PALBH311), 3MSAKYIHHE KPBITHIKI (HABYKOBBIS PALPH311), mady-
JLKIHHE J1a YHyTpaHara AbIsUIory 3 ayTapam / reposiMi (arnaBsiaHH1 ).

ATyJbHAs KOJIBKACIB Y>KbIBAHHSY SKCIUTIKaTapay npabieMaThluHAM 1 KaTara-
pBIYHAI BeparogaHacii ¥ OenapycKix 1 aHMIACKIX KaHpax npajcraynena ¥ Tadmn. 3.

TabGmina 3
YacroTHacup mpadiaeMaTblYHai 1 KaTarapelvyHail BeparoHacii
JKanp, moBa
T BeparoHaci Hy6J'IlI_[BICTB‘I“'IHBI$I HaByKOBPH AnaBsgaHH1
PIIDH3I PIIDH3I

benapyc. | Aurn. | benapyc. | Aurn. | benapyc. | AHrmL
[TpaOnematpraHas 300 327 134 318 813 896
Karsrapsranas 141 125 62 127 93 141
AryiibHas KOJIbKaclb 441 452 196 445 906 1037

[TapayHanbHBIA KAaHCTPYKUbI ca 370y4dHIKaM sk (27 CIOBay>KbIBaHHSY,
c/y—naneit) 1 mpaabikar seem (38 ¢/y) 3HaX0341111a HA MEPUILIM MECIIBI Tla YaCTOT-
HACIII CSAPOJ PANPI3CHTAHTAY MpadieMaTblyHall BeparoaHacii ¥ myOiibICTHIYHBIX
PRLBH3IIX: Aymap nepacoyeae 2eposy na ciodcoye, AK uaxmamoicm Qicypel na
oouywr (VK. Kanycra). He seems more like an orphaned adolescent ‘EH 3maemma
0opII Ta0OHBIM Ha acipanenara namietka’ (J. Harrison).

Jlexcema canpayowr (38 c/y) 1 sie anrmiiicki ananar really (20 c/y) — camblst
V>KbIBAIbHBIS MAPKEPBI KATArapbluHAi BEPAroHACI ¥ MyOIILBICTBIYHBIX TIKCTAX:
Canpayosl, cuex sx 3a0a6a i ax Hauo3eticHeliutbl 1eK 3ayicobl Obly nao pyKol
yanasexa (H. U'peitrayk). There really is no shortage of important works
‘Canpayasl nacratkoBa BaxkHbix mpai’ (N. Wachsmann). Beicokas yacTOTHacCIb
JAA3€HBIX TMaka3ublkay a0yMoyieHa ThIM, IITO SHbI HaAarolb a0’ €KThIYHACIh
nparnasiieli, TaBbIIAOLb € BEPArOIHACL.

MapanbHbls  ClIOBacnaly43HHI npabieMaTeluHail BEparomHacl Hda maio/
Hauty oymky / na oymky aymapa (49 c/y) 1 np3asikar seem (64 c/y) 3Haxoa3qnna
HA MEPUIBIM MECIIBI Na YKbIBAJBHACILI ¥ HABYKOBBIX PALPH3IAX: Baowkchvim i Heaod-
XOOHbIM Ysyisieyyd, HA Hauty OYMKY, pazeisio y paboye NulMaHHsy 2iCmopbli
nexcikaepagpii. It seems that further research is needed to prove the case ‘3paenua,
JUIS TAlBEPIKaHHS TrATara BBIMAAKY HEaOXOIHBI JAJATKOBBIS JacieJaBaHHI’
(L. Fesenmeier). [IpaBanipaBanHe qaa3eHbix Mapképay adymoyaeHa pa3BaxiiiBac-
I}0 PALPH3EHTAY, MaBaraii 1a MyHKTY TOMIsLy ayTapa MmaHarpadgii.
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JlexceMbl KaTarapeluHail BEparoJHacl Oe3yMOYHd, GiOAGOYHA, HAMYPAIbHA,
necymnenna (ma 10 c/y) 1 in fact (26 cly), indeed (25 cly) 3’synsronna cambiMi
YACTOTHBIMI ¥ HABYKOBBIX TOKCTaX: Ha eomeim one 36apom oa mipnaea cyicha-
BAHHA PO3HBIX DMHIYHBIX CYNOJIbHACYECH 1 8bIGYYIHHE 2ICMAPbIYHAA BONBIMY MAKIX
aonociu, 6ezymoyna, akmyanvrvis (C. A. 3axapkesiu). Indeed, this study will also
be useful to scholars of other grammatical constructions ‘Canpayasl, rata nacie-
JaBaHHE Takcama Oy/3€ KapbICHA HABYKOYIAM IHIOBIX T'PAMATBIYHBIX KAHCTPYK-
uplii’ (C. Percy). Bricokas yKpIBaTbHACHb MpanaHaBAaHBIX a31HAK CBEIYBIL a0
TBHIM, IOTO JUIs O€NapyCKaMOYHBIX PILPH3EHTAY BAKHA aKIPHTaBalb Oc3anemnsiblii-
HACIb YJIACHBIX CUBAPLKOHHAY, U aHIVIAMOYHBIX — YIIDYHEHACID.

VY anaBsiJaHHAX HA MEPIIBIM MECIBI MMA Y)KBIBATbHACL 3HAXOA3SMILA JIEKCEMBI
oviyyam (87 cly) 1 think (152 cly). Ane én Oviuyuam i ne Owiy eomamy paowl
(M. Bonkay). I think that will be one of my first questions, when we eventually
speak ‘51 mymaro, To rata OyA3e aiHO 3 MalX MEPIIbIX MBITAHHSY, KAl Mbl ¥ paII-
e pamrt 3arapopsiM’ (S. Evers). CaMbiM1 4aCTOTHBIMI Mapképami KaTarapblYHai
BEPAroJHACLl BBICTYNAOUb KaHeyre (26 ¢/y) 1 sie aHTIACK] 3KBIBAJICHT Of course
(32 cly). A masyuviycsa orcviyp Hamnosd, KAHEUHe, — CYMHA JCMIXHYVCs éH
(M. Wynsakoyckas). Of course [ know that, I was just kidding ‘Kaneune, s Benaro
rata, s npocta kapraBay’ (L. Bulut). /lamiHaBaHHe aHaili3yemara makasublka ¥
KApOTKIX amaBsiaHHsx aOyMoOyJeHa sro AbISUIariyHbIM XapakTrapam, siKi Obly
nacnenasanbl B. Y. BiHarpagaBeiM [6].

[TpaBea3eHBl KOMIUIEKCHBI aHAMI3 BBISABIY aryJibHbIS 1 JIIHTBACOELBI(IUHBIS
PBICHI ¥ pamepTyaphl, CEMAHTHILBL, TParMarbilbl 1 YACTOTHACL[ MaKa3yblKay BEpa-
roJiHacil ¥ myOIiIbICTEIYHBIX, HABYKOBBIX 1 MACTAIKIX TAKCTAX. AHTJIIACKI panep-
Tyap mpajacTayiacHbl OOJbIIail KOJbKACII0 CPOJAKAY Y mapayHaHHI 3 OelapyCKiM.
Bricokasi yacToTHACIb SKCIUTiKaTapay mnpaljemMaThiuHaii BeparogHacil Yy Tpox
JKaHpax (papmipye HeOacKa3aHacllb, CYMHEHHE, INTO 43 OONbII 3aliKayiiBac
1 HAKIpOYBae aapacara npausrHylb 3HaEMCTBA 3 KHirami. Pa3bIxopkanHi ¥ ceMaH-
THILB MPASYJISIONNA ¥ HATOSCHAH aKkTyami3aneli NepblPEepbIiHBIX CEM Y PO3HBIX
JKAHpax: CeMbl ‘MPBIOI3HACLE , ‘3rofa’ plali3yroLla ¥ KapOTKIX araBsJaHHSX,
‘“HapMaTbIYHACUB , ‘aryJbHABSAOMACHb — y MyOJIIBICTBIYHBIX 1 HABYKOBBIX P3-
LPH31X. AIPO3HEHHI ¥ MparMarbluHbIX (PyHKIBIAX MaHIQeCcTaHTay BEparoIHaCI
3BsI3aHbI ca crenpi(ikail sxkanpay 1 MeHTaTAITay Oenapycay 1 OpbiTaHiay.
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